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Durante la sexta reunión del Comité para la Protección del Medio Ambiente (CEP VI), Estados Unidos y Nueva Zelandia presentaron conjuntamente un proyecto de plan de gestión de una Zona Antártica Especialmente Administrada (ZAEA) para la zona de los valles secos de McMurdo.

Para considerar ulteriormente los planes de gestión, la CEP VI constituyó un grupo de contacto entre sesiones (GCI) dirigido por Nueva Zelandia. Se pidió al GCI que hiciera su informe ante la CEP VII. El grupo aceptó utilizar el mandato fijado por el CPA, y contenido en el párrafo 8 del Anexo 4, Directrices para la consideración por el CPA de proyectos de planes de gestión nuevos y revisados para las ZAEP y las ZAEA, Informe del Comité para la protección del medio ambiente (CEP VI), en particular lo siguiente:

· Examinar el contenido, la claridad, la coherencia y la probable eficacia del proyecto del plan de gestión.

Asimismo se invitó a los contactos nacionales del CPA a examinar/considerar el Plan de Gestión con arreglo a lo siguiente:

· Asuntos contenidos en las Directrices para la aplicación del Marco para las zonas protegidas mencionadas en el Artículo 3 del Anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente;

· Requisitos del Artículo 5, Protección y gestión de zonas, del Anexo 5 del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente para dichos planes de gestión;

· Coherencia de enfoques entre las medidas de gestión, según corresponda, para todos los planes de gestión en proceso de revisión así como para los planes de gestión pertinentes previamente aprobados; y

· Otros valores de las zonas protegidas que puedan garantizar su inclusión en el Plan.

Los participantes de GCI fueron Alemania, Australia, Chile, Estados Unidos, Reino Unido, Suecia y el SCAR. El cuadro brinda un resumen de los comentarios formulados por los participantes del GCI así como las notas relativas a todo cambio introducido al Plan a modo de respuesta o una explicación cuando no se introdujeron cambios.

Resumen de comentarios y respuestas

	Sección
	Comentarios/sugerencias
	Respuesta

	1
	Valores bajo encabezados separados, agregar actividades. (Reino Unido) 
	Se han agregado actividades. El texto relativo a los valores ha sido redactado de manera unificada y requeriría una nueva redacción de tamaño considerable para separar los distintos valores.

	1
	Borrar los últimos tres párrafos (Chile)
	Texto abreviado.

	2
	¿Los objetivos de transporte y combustible deberían ser actividades de gestión? (Reino Unido)
	Se conserva el texto actual. Las actividades de gestión han sido presentadas como acciones para ayudar a cumplir con estos objetivos.

	2
	Consolidar los puntos independientes.

 (Chile)
	Se consolidaron los puntos dos y tres.

	3
	¿Deben colocarse carteles o marcadores? (Reino Unido).
	Toda necesidad de marcadores para las ZAEP ha sido contemplada en el marco de los planes de gestión individuales. En este estadio, no se ha determinado la necesidad de colocar marcadores en el suelo para identificar las distintas zonas. Este podría ser un tema útil para revisar en el Grupo de gestión y para la próxima revisión del plan una vez que se haya obtenido una experiencia práctica de su aplicación.

	3
	Consolidar puntos independientes. 

(Chile)
	Se consolidaron los puntos tres y cinco.

	6
	Desplazar la descripción de la zona de la sección 1 a la sección 6 (Reino Unido)
	Hecho.

	6 ii a
	Usar lenguaje más contundente relativo al papel del grupo de coordinación de gestión en las zonas con instalaciones (Alemania)
	El papel del grupo es la coordinación, y entendemos que ayudará a cada programa nacional a llevar a cabo sus actividades de manera de alcanzar los objetivos del plan. La intención no es la de duplicar los procesos de otorgamiento de permisos nacionales o los de evaluación de las EIA, ni la de superponerse a ellos, y por lo tanto se considera que el texto actual es suficiente.

	6 ii b
	¿La zona de esparcimiento está acotada a la zona turística? (Reino Unido)
	Es poco probable que se hagan visitas sólo con fines recreativos, debido a la distancia de las estaciones. No obstante, distintos tipos de visitantes pueden acompañar a los científicos en el terreno (artistas, educación, medios, “visitas ilustres”) y ahora se ha tomado nota de ello en las secciones 1 y 7.

	6 ii c
	¿Por qué las Características Especiales no son ZAEP? (Reino Unido)
	Se debería examinar la posibilidad de transformarlas en ZAEP en el futuro. La mayoría nos llamó la atención durante el proceso de ZAEA, y deberá recabarse más información antes de tomar una decisión acerca de la necesidad de volverlas ZAEP.

	7 ii
	Incluir las actividades científicas de gestión y turísticas. (Reino Unido)
	Se agregó un párrafo para aclarar el abanico de actividades que se pueden llevar a cabo.

	7 vi
	Aclarar las cláusulas relativas a la recolección de material- restringirla a los fines científicos. (Suecia, Alemania)
	Texto aclarado. Ver debate a continuación. 

	7vii
	Hay incoherencia entre la eliminación de todo desecho humano y el uso de baños con incineración (Reino Unido)
	Se agregó una aclaración relativa a la eliminación de los residuos incinerados. 

	7vii
	Usar lenguaje compulsivo con respecto a la eliminación de residuos (Alemania)
	Se ha citado el Artículo 4, Anexo III del Protocolo.

	7 viii
	Los requisitos de notificación deberían ser vinculantes.

(Alemania)
	Se ha citado el Artículo 10 del Anexo V.

	Ap. A
	Se debería prohibir la liberación de combustible (Reino Unido). Se deberían limpiar los derrames accidentales (Suecia).
	Se ha vuelto más estricto el texto relativo a la liberación de combustible y se agregó otro sobre limpieza.

	Ap. C
	Agregar notas de ayuda con respecto a la manipulación y el almacenamiento de combustible y la gestión de residuos. (Reino Unido)
	Hecho.

	Ap. D
	Remitirse a la recomendación XVIII-1. (Reino Unido)
	Hecho.



	Ap. D
	Permitir el cruce de corrientes en los puntos designados o en las rocas (Nueva Zelandia).
	Hecho.


En el seno del GCI se suscitó un tema particular de debate con respecto a la recolección de materiales distintos de la flora y fauna (sección 7vi), y asegurarse que ello estuviera debidamente restringido. Contrariamente a lo que sucede con la recolección de flora y fauna, no existe un requerimiento de “permisos” específico, según el Protocolo, para materiales tales como muestras de nieve, hielo, suelo o geológicas. Claro está que todas las actividades deben ser aprobadas a través de los procesos EIA nacionales, pero como varían la legislación y los procedimientos nacionales de aprobación de las actividades de muestreo, es difícil especificarlas. En particular, Alemania y Suecia manifestaron su preocupación sobre la cláusula de esta sección relativa a la recolección de materiales con fines educativos, por oposición a fines científicos.

Con respecto a los recursos minerales en particular, el Artículo 7 del Protocolo prohíbe “toda actividad relativa a recursos minerales, aparte de la investigación científica”. En la CEP VI se debatió este punto con especial referencia a la recolección de meteoritos, y la recomendación del CPA fue que los miembros tomaran las medidas necesarias para garantizar que los meteoritos antárticos “fueran recolectados y curados de conformidad con las normas científicas aceptadas, y puestas a disposición para fines científicos”.

Estados Unidos observó que la educación forma parte integrante a menudo de los programas científicos, regulados de la misma manera que la actividad científica. También se trazó un paralelo con el Anexo 2, el cual contempla la recolección de flora y fauna “para proporcionar especímenes para museos, herbarios, jardines zoológicos o botánicos, u otras instituciones o usos educativos o culturales;”

Es por ello que el texto propuesta ha sido enmendado “para fines científicos y educativos conexos” para indicar que solamente son aceptables las recolecciones con fines educativos debidamente reglamentados y vinculados a los programas científicos de aprobación nacional, por oposición a recolecciones informales o privadas. También se incluyó la recomendación del CPA con respecto a los meteoritos.

Otro tema planteado por los participantes era el de saber si el lenguaje utilizado en el plan de gestión debía ser obligatorio o de exhortación. El Reino Unido dio las siguientes pautas generales útiles, que pueden utilizarse en los futuros planes de gestión de ZAEA:

· El texto debería expresar obligatoriedad cuando hay una franca prohibición o requisito dentro del protocolo. Usar textos de exhortación en tales casos podría prestar a confusión.

· Al hacer referencia a los requisitos del Protocolo, el texto del Protocolo debería ser lo más exacto posible, incluidas las exenciones pertinentes, de manera que el Plan de gestión sea autónomo.

· No existe razón aparente para no usar lenguaje obligatorio en un código de conducta incluido en o anexado a un Plan de gestión de una ZAEA para dar instrucciones claras relativas a las acciones o temas que no están contemplados en el Protocolo.

· En tales casos sería apropiado contar con instrucciones tajantes (por ejemplo, ‘hágase tal cosa’ o ‘no hacer tal otra’) y preferible al lenguaje jurídico (ejemplo “podrá”).

Durante la redacción del plan de Gestión presentado en la CEP VI, se acordó usar lenguaje de exhortación. Dado el tamaño del documento y la cantidad de partes involucradas en su redacción, no fue posible revisar todo el texto para determinar si debía aplicarse instrucciones definitivas o lenguaje de exhortación. No obstante, se agregaron referencias al Protocolo como lo señala la tabla precedente.

El GCI manifiesta su conformidad de que el Plan ha sido adecuadamente revisado y que es congruente con las cláusulas del Anexo V del Protocolo. Es por ello que se propone la medida adjunta para la adopción del plan.

Proyecto de Medida X (2004)
Sistema de Zonas Antárticas Protegidas: Planes de Gestión para las Zonas Antárticas Especialmente Administradas

Los Representantes,

Recordando el Artículo 4 del Anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente, que contempla la designación de Zonas Antárticas Especialmente Administradas;

Tomando nota de que el proyecto de Plan de Gestión anexado a la presente medida ha sido avalado por el Comité para la Protección del medio ambiente;

Reconociendo que esta zona contiene valores científicos naturales, ecológicos y estéticos significativos y que podría beneficiarse de una mejor coordinación entre las partes que están activas en ella;

Recomiendan a sus gobiernos que aprueben la siguiente medida de conformidad con el párrafo 1 del Artículo 6 del Anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente:

Que se adopte el Plan de Gestión para la Zona Antártica Especialmente Administrada número 1, Valles secos de McMurdo, Tierra de Victoria Sur, anexado a la presente medida.
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1. Descripción de los valores que requieren protección y deben ser gestionadas

Los valles secos de Mc Murdo se caracterizan por ser la mayor región relativamente libre de hielo de la Antártida con aproximadamente un 30% de la superficie a grandes rasgos libre de nieve y hielo. La región abarca un ecosistema de desierto frío, cuyo clima no es solamente frío y extremadamente árido (en el Valle de Wright la temperatura media anual es de –19.8ºC y las precipitaciones anuales son inferiores a 100 mm de equivalente agua), sino también ventoso. El paisaje de la zona contiene glaciares, cadenas montañosas, lagos cubiertos de hielo, cursos de agua de deshielo, suelos típicamente áridos y gelisuelo, dunas de arena, y sistemas de cuencas fluviales interconectadas. Estas cuencas tienen una influencia regional en el ecosistema marino de la ensenada McMurdo. La ubicación de la zona, en la cual ocurren grandes cambios estacionales de gran escale en el sitio del agua, es de gran importancia para estudiar los cambios climáticos. A través de los corrimientos del equilibrio hielo-agua con el tiempo, que resultan en características de contracción y expansión hidrológica y a través de las acumulaciones de rastros de gases en la nieve antigua, el terreno del valle seco de McMurdo también contiene registros de cambios climáticos pasados. El clima riguroso de la región sirve como punto de referencia importante para las condiciones de la antigua Tierra y del Marte contemporáneo, donde este clima puede haber dominado la evolución del paisaje y la biota.

La zona se caracteriza por ecosistemas singulares de baja biodiversidad y cadena alimenticia reducida. No obstante, al ser la principal región libre de hielo de la Antártida, los valles secos de McMurdo también contienen hábitats relativamente diversos comparados con otras zonas libres de hielo. La zona contiene microhábitats y comunidades biológicas poco comunes (tales como sistemas endolíticos y Crioconitas) así como características geológicas y minerales especiales (por ejemplo depósitos de sal y pavimentos desérticos). Algunas de estas características geológicas especiales tienen valor debido a que contienen un registro extremadamente largo de acontecimientos naturales. Los conjuntos de datos de largo plazo de las observaciones ambientales obtenidas en esta región son de las más largas de la Antártida. Los valles secos de McMurdo contienen indicadores de cambios climáticos regionales del pasado y de la actualidad así como características que desempeñan un papel influyente en los cambios climáticos locales. 

Estos valores científicos también tienen una importancia global y regional. La zona es un valioso recurso para entender los procesos de formación del paisaje y la estabilidad del manto de hielo antártico. Los valles secos de McMurdo contienen depósitos superficiales singulares, incluidos sedimentos depositados y modificados por las glaciaciones, dunas de arena, pavimento desértico, sedimentos glaciolacustres y sedimentos de fiordos marinos que contienen valiosos registros del cambio planetario. Los sistemas de suelos, rocas, agua y hielo así como su biota asociada tienen un valor científico como ecosistema modelo que permiten tener una profunda visión de los procesos naturales que operan en toda la biosfera. Finalmente, las especies que residen en los valles secos de McMurdo constituyen un recurso biológico para entender la adaptación a los ambientes extremos, y son verdaderos miembros distales de un proceso ecológico continuo.

Los valles secos de McMurdo se consideran también valiosos por la calidad de su medio silvestre. Representan un ambiente casi prístino que en general no ha sido perturbado ni contaminado por los seres humanos. Su paisaje espectacular formado por crestas elevadas y majestuosos valles así como el contraste entre los suelos libres de hielo y los glaciares ofrecen perspectivas singulares de un gran valor estético.

Las actividades llevadas a cabo en la zona hacen intervenir a una variedad de visitantes, ya sea con motivos de investigación científica, operaciones en apoyo de la ciencia, los medios, las artes, la educación u otros programas nacionales oficiales, así como turistas. En el Valle de Taylor se ha establecido un sitio de investigación ecológica de largo plazo.

2. Finalidades y objetivos

La zona necesita una gestión especial para garantizar que se protejan sus valores científicos, silvestres, ecológicos y estéticos, incluso que los conjuntos de datos recolectados en los últimos 100 años sigan siendo de gran valor. La creciente actividad humana y los intereses potencialmente conflictivos han obligado a realizar una gestión más efectiva y a coordinar las actividades dentro de la zona. 

El objetivo general consiste en administrar y coordinar las actividades humanas en la zona de manera de proteger los valores de los valles secos de McMurdo a largo plazo. Los objetivos específicos de la gestión de la zona son los siguientes:

· Facilitar la investigación científica sin dejar de controlar el medio ambiente;

· Asistir con la planificación y la coordinación de las actividades humanas en los valles secos de McMurdo para administrar los conflictos entre distintos valores (incluidos aquellos pertenecientes a disciplinas científicas diferentes), actividades y operadores;

· Asegurar la protección a largo plazo de la integridad del ecosistema y las características especiales a través de la reducción al mínimo de los impactos ambientales acumulativos de las actividades humanas;

· Reducir la posibilidad de introducción de plantas, animales y microbios exóticos en la zona;

· Fomentar el uso de medios de transporte que tengan el menor impacto ambiental;

· Reducir el uso del combustible de origen fósil para llevar a cabo las actividades en la zona;

· Reducir las huellas dejadas por las instalaciones y las experiencias científicas realizadas en la zona, en particular la proliferación de campamentos.

3. Actividades de gestión

Se deberán llevar a cabo las siguientes actividades de gestión para alcanzar los objetivos de este plan:

· Los programas nacionales que operen en la zona deberían establecer un Grupo de Gestión de los valles secos de McMurdo para supervisar la coordinación de las actividades de la ZAEA. El Grupo de Gestión se constituye para garantizar una comunicación efectiva entre las partes que operan en la zona, para constituir un foro que permita resolver todo conflicto potencial en utilización, reducir al mínimo la duplicación de actividades y evaluar la efectividad de las actividades de gestión. Este grupo debería reunirse anualmente para revisar las actividades pasadas, presentes y futuras y hacer recomendaciones para la aplicación de este Plan de Gestión.

· Los programas nacionales que operen en la zona deberán fomentar la difusión de información a todas las partes que operen en la zona para cerciorarse que el Plan de gestión se lleve a cabo; 

· Todos los operadores de la zona deberán cerciorarse que todo el personal que trabaje en sus programas y que visite la zona haya tenido la necesaria información relativa a los requisitos del Plan de Gestión y, en particular, del código de conducta ambiental vigente en la zona.

· Se tendrán a disposición copias del plan de gestión junto con mapas y apéndices en las estaciones apropiadas y las instalaciones de investigación y se pondrán a disposición de todas las personas que se encuentren en la zona.

· Se deberán coordinar junto con los programas nacionales que operen en la zona las actividades turísticas y otras de naturaleza no gubernamental.

· Se efectuarán visitas en función de las necesidades (con una frecuencia no inferior a los cinco años) para evaluar si el Plan de gestión es efectivo y para cerciorarse que las medidas de gestión sean adecuadas.

Se ruega tomar nota de que en los apéndices B, C, D y E (véase también la sección 7 del presente Plan de gestión) se encuentran directrices para la realización de actividades especificas y para zonas especificas dentro de la Zona...

4.  Período de designación

Designada por tiempo indeterminado.

5. Mapas y fotografías

El plan comprende los siguientes mapas:

Mapa A:
Mapa de la zona de los Valles secos de McMurdo

Mapa B:
Mapa de los valles Wright y Taylor 

Mapa C:
Zona de Instalaciones de las cabañas del Lago Vanda 

Mapa D:
Zona de Instalaciones del campamento de Lower Wright 

Mapa E:
Zona de Instalaciones de la cabaña de Bull Pass 

Mapa F:
Zona de Instalaciones de Cabo Roberts

Mapa G:
Zona de Instalaciones de New Harbor

Mapa H:
Zona de Instalaciones del campamento F-6

Mapa I:
Zona de Instalaciones del campamento de Lago Fryxell

Mapa J:
Zona de Instalaciones del campamento de Lago Hoare

Mapa K:
Zona de Instalaciones del campamento de Lago Bonney 

Mapa L:
Zona de Instalaciones de la estación de reabastecimiento de Punta Marble 

Mapa M:
Zona de Instalaciones de Monte Newall

Mapa N:
Zona turística del Glaciar Canadá

6. Descripción de la Zona

Los valles secos de McMurdo están ubicados en la parte meridional de la Tierra Victoria a lo largo de la costa occidental de la ensenada McMurdo, Mar de Ross meridional, aproximadamente a 77ºS, 162ºE. Se ha designado como Zona Antártica Especialmente Administrada una zona de aproximadamente 15.000 km2 (en lo sucesivo la “Zona”) para administrar las actividades humanas en los valles y proteger los valores científicos, silvestres, ecológicos y estéticos.

6(i) Coordenadas geográficas, ordenadores de límites y características naturales

Las líneas de demarcación de la Zona han sido principalmente definidas en función de las cuencas hidráulicas de los valles secos de McMurdo, incluido todo el suelo libre de hielo y las zonas adyacentes dentro de estas cuencas, todo el Convoy Range, y la cuenca del Río Alph. Si empezamos en el extremo noroeste y nos desplazamos en el sentido contrario de las agujas del reloj, el límite esta formado por las siguientes características: el extremo noroeste del Nunatak Allan (76.7167ºS, 159.6667ºE), el Nunatak Carapace (76.8833ºS, 159.4ºE), el Monte DeWitt (77.2ºS, 159.8333ºE), el borde occidental de la Montaña Horseshoe (77.5667ºS, 159.95ºE), el Nunatak Depot (77.75ºS, 160.0667ºE), el pico más meridional de las Montañas Lashly (77.9606ºS, 159.5603ºE), el Monte Kempe (78.3167ºS, 162.7167ºE), la Pirámide (78.35ºS, 163.5ºE), el lado oriental de la Isla Heald (78.25ºS, 163.8167ºE), Punta DeMaster (en el extremo oriental del Valle Marshall, 78.0792ºS, 164.4131ºE), al norte siguiendo la línea costera a nivel medio de la línea de bajamar hasta el lado oriental de la Isla Tripp (76.6333ºS, 162.7ºE), el borde meridional del Glaciar Fry (76.6333ºS, 162.3ºE), y de vuelta a la punta noroeste del Nunatak Allan (76.7167ºS, 159.6667ºE). Debido al tamaño de la Zona y la importancia de las características físicas que fijan las líneas de demarcación, no se ha instalado ningún hito.

Todas las coordenadas geográficas que figuran en este Plan de gestión están en fracciones decimales de grados.

6(ii) Áreas restringidas dentro de la Zona

El presente Plan de Gestión establece tres tipos de zonas administradas dentro de la Zona:

Zonas de instalaciones, la zona de turismo y las de Características Especiales. El objetivo de un concepto de zonificación es el de administrar los múltiples usos y actividades dentro de la zona sin dejar de brindar protección a aquellas características por las cuales se ha valorado la Zona. La zona de instalaciones tiene por finalidad la de contener las zonas primarias de actividad humana; la zona de turismo especifica el área en el cual se pueden desenvolver las actividades turísticas, mientras que las de Características Especiales se establecen para brindar protección adicional a las características ambientales de valor particular. Cada zona, tratada en las secciones siguientes, dispone de directrices especiales para llevar a cabo las actividades. Dichas directrices se encuentran en los apéndices C, D y E. 

6(ii)(a) Zonas de instalaciones

Se han establecido las zonas de instalaciones para contener las instalaciones temporarias y semipermanentes dentro de las zonas predefinidas y así poder controlar su distribución. Las zonas de instalaciones pueden ser aquellas en donde se pretenda que la presencia humana sea de naturaleza semipermanente o por un periodo de tiempo determinado durante el cual habrá de ocurrir una actividad significativa. También se puede tratar de zonas en donde se piense que la presencia humana tendrá una ocupación periódica y/o una actividad reiterativa. Puede que sea puntualmente necesario crear nuevas zonas de instalaciones. Su creación deberá ser contemplada y coordinada por el grupo de coordinación de gestión y diseñada de manera de reducir al mínimo los rastros de las instalaciones y los materiales conexos.

En las zonas de instalaciones deberían emprenderse las siguientes actividades de gestión:

· Cuando se planifiquen y desarrollen actividades en las zonas de instalaciones, se fomentará el uso de energías de sustitución y la optimización del rendimiento energético;

· Cuando se planifiquen y lleven a cabo actividades en las zonas de instalaciones, se tomará en cuenta la gestión de desechos;

· Las zonas de instalación deberán ser periódicamente evaluadas para determinar su utilidad, mejorarlas o suprimirlas;

· En caso de necesidad, se elaborarán planes de contingencia para emergencias que tomen en cuenta las necesidades especiales de las zonas de instalaciones específicas;

· Las zonas de instalación no deberán estar ubicadas en las de Características Especiales o próximas a estas.

Las zonas de instalaciones figuran en el apéndice C con su ubicación, descripción de límites, y las directrices para el desempeño en las zonas. Los mapas A, B y C muestran la ubicación de las zonas de instalaciones, mientras que los mapas D a M indican las zonas de instalaciones individuales.

6(ii)(b) Zona de turismo

La zona de turismo se encuentra en una zona de alto valor estético próximo al glaciar Canadá en el Valle Taylor, en donde se puede razonablemente garantizar un acceso y un movimiento seguro y fácil dentro de la zona con un mínimo impacto en las actividades científicas o el medio ambiente. El sitio se estableció sobre la base de consultas entre los programas nacionales que operan en la zona y el sector turístico. El sitio ha recibido visitas de grupos de turistas cuidadosamente administradas en el pasado. Deberían restringirse las actividades turísticas a la zona.

El apéndice D contiene las directrices para el desarrollo de las actividades dentro de la zona turística, junto con la ubicación y la descripción de límites de la zona turística. El mapa N muestra la ubicación de la zona turística.

6(ii)(c) Características especiales

Las zonas de Características Especiales son zonas así designadas en virtud de su importante valor científico y su alta vulnerabilidad a las perturbaciones causadas por los seres humanos. Por estos motivos, estas zonas requieren medidas adicionales para su protección.

Las zonas de Características Especiales forman parte de un listado del apéndice E con una breve descripción de su significado científico, ubicación, y directrices para su manejo. El mapa A muestra la ubicación de las zonas de Características Especiales .

6(iii) Estructuras dentro y cerca de la Zona

Las principales estructuras de la Zona se encuentran dentro de los valles Wright y Taylor, en Punta Marble, en Cabo Roberts, y en el Glaciar Odell. Hay tres campamentos semipermanentes en el Valle Wright, y cinco en el Valle Taylor. El mapa A muestra la ubicación de todas las estructuras dentro de la Zona.

El cuadro 1 resume la información acerca de cada uno de los sitios que contienen estructuras en la Zona, incluido el programa nacional encargado de su mantenimiento, sus coordenadas geográficas, ubicación y la descripción de cada uno de los sitios y las estructuras ubicadas en cada uno de los sitios, incluidas sus dimensiones.

Cuadro 1: Estructuras dentro de la zona

	Nombre
	PG

	Ubicación geográfica
	Descripción de la ubicación
	Estructuras

	Campamento de Bull Pass

(o estación sísmica del lago Vanda)
	EE.UU.
	77.5169°S, 161.8513°E
	A lo largo del borde septentrional del Valle Wright cerca de la entrada a Bull Pass.
	Dos refugios ubicados en este sitio, un refugio para equipos y un refugio ambiental, de unos 28,7 m2 (290 pies cuadrados) que contiene un generador híbrido. 

	Campamento del Cabo Roberts
	NZ
	77.0333°S, 163.2°E
	El cabo meridional de Granite Harbor, en la costa.
	Dos cabañas en la zona libre de hielo de Cabo Roberts que puede alojar a cuatro personas (unos 10 m2) y una cabaña para vivienda de 19 m2 (205 pies cuadrados). También hay una estantería de almacenamiento de combustible en tambores en el sitio. 

	Campamento F-6 
	EE.UU.
	77.6083°S, 163.255°E
	En el extremo sudeste del Lago Fryxell del otro lado del Glaciar Commonwealth en el Valle Taylor. 
	Construcción principal de 42 m2 con un cobertizo adyacente. 

	Campamento del Lago Bonney 
	EE.UU.
	77.715°S, 162.555°E
	En una ladera escarpada del lado meridional del Lago Bonney en el Valle Taylor.
	Un módulo Jamesway de 55,7 m2 (600 pies cuadrados), un cobertizo de 2,2 m2 (24 pies cuadrados), una construcción de 8,9 m2 (96 pies cuadrados) y tres laboratorios de 8,9 m2 (96 pies cuadrados). 



	Campamento del 

Lago Fryxell 
	EE.UU.
	77.6067°S, 163.1217°E
	A mitad de camino siguiendo el Lago Fryxell del lado norte del lago en el Valle Taylor.
	Un módulo Jamesway (construcción principal) de 62,5 m2 (675 pies cuadrados), cuatro laboratorios de 62,7 m2 (675 pies cuadrados) y una construcción de 13,9 m2 (150 pies cuadrados) albergando un generador. 



	Campamento del Lago Hoare 
	EE.UU.
	77.6233°S, 162.905°E
	Del lado septentrional del Lago Hoare en la base del Glaciar Canadá en el Valle Taylor. 
	Una construcción principal de 55,7 m2 (600 pies cuadrados), tres laboratorios de 13,9 m2 (150 pies cuadrados), una construcción para el generador (96 m2), un pañol de herramientas (96 pies cuadrados), y tres cobertizos: dos de 2,2 m2 (24 pies cuadrados) y uno de 1,7 m2 (18 pies cuadrados). Por debajo del campamento activo se encuentran las antiguas construcciones del campamento del Lago Hoare, que siguen usándose. Estas comprenden un módulo Jamesway de 37 m2 (400 pies cuadrados) que se usa sobre todo para almacenamiento, un cobertizo de 6 m2 (64 pies cuadrados) para el generador, y un viejo laboratorio de 7,5 m2 (81 pies cuadrados) que se usa como sala de ducha. 



	Cabañas del Lago Vanda 
	NZ
	77.5233°S, 161.6717°E
	En el extremo oriental del Lago Vanda en la parte superior del Valle Wright.
	Tres cabañas interconectadas con una superficie total de 30 m2 (323 pies cuadrados).

	Cabaña de Lower Wright
	NZ
	77.4333°S, 162.6167°E
	Al sur del Lago Brownworth en la parte inferior del Valle Wright.
	Pequeña cabaña para alojar a 2 personas con una superficie de 6 m2 (65 pies cuadrados).

	Estación de reabastecimiento de combustible de Punta Marble 
	EE.UU.
	77.413°S, 163.68°E


	A 5 Km. (3 millas) al norte de Cabo Bernacchi en la costa de Tierra Victoria, y a unos 60 Km. (37 millas) cruzando la ensenada McMurdo desde Cabo Royds.
	Una construcción principal de 69,7 m2 (750 pies cuadrados), una barraca de

41,8 m2 (450 pies cuadrados), una barraca de 55,7 m2 (600 pies cuadrados), un depósito de combustible de 7,4 m2 (80 pies cuadrados), 6 tanques de almacenamiento de combustible (de 25.000 galones c/u), un cobertizo de 2,2 m2 (24 pies cuadrados) y un incinerador para desechos sólidos, un depósito de almacenamiento de 1,9 m2 (20 pies cuadrados), un cobertizo para generador de 21 m2 (224 pies cuadrados), un taller y depósito de 27 m2 (288 pies cuadrados) y una estación meteorológica ASOS de 7 m2 (76 pies cuadrados). 



	Estación repetidora de Monte Newall 
	EE.UU./

NZ
	77.5049°S, 162.6221°E
	En Monte Newall, un pico en el extremo norte de la cordillera Asgard (20 Km. (12 millas) al este del Lago Vanda).
	El sitio tiene una estación repetidora norteamericana y otra de Nueva Zelandia. Hay tres cabañas en Monte Newall, incluida una cabaña de supervivencia de 8,9 m2 (96 pies cuadrados), un cobertizo de 22,3 m2 (240 pies cuadrados) que contiene un generador híbrido (ambas cosas de propiedad norteamericana) y un cobertizo verde de 2,2 m2 (24 pies cuadrados) para equipamiento que alberga la repetidora neocelandesa. El equipamiento de la repetidora norteamericana está en dos cajas de plástico anaranjadas. Hay dos antenas (una norteamericana y una neocelandesa) y una turbina eólica (EE.UU.) en el sitio. 

	Campamento New Harbor 
	EE.UU.
	77.575°S, 163.4983°E
	En el extremo más oriental del Valle Taylor, al lado de la Bahía New Harbor. 
	La construcción principal consiste en dos módulos Jamesway, uno de 42 m2 (448 pies cuadrados) y el otro de 30 m2 (320 pies cuadrados) conectados por un pasadizo de madera. Adyacentes a esta construcción principal se encuentran un depósito de 3 m2 (32 pies cuadrados) y un cobertizo de 1,5 m2 (16 pies cuadrados). El campamento también comprende un módulo Jamesway de 21 m2 (224 pies cuadrados) que hace las veces de laboratorio, un cobertizo para el generador, de 8,9 m2 (96 pies cuadrados), y una caja de almacenamiento de 1,5 m2 (16 pies cuadrados) con equipos de buceo.

	Campamento del Glaciar Odell 


	EE.UU.
	76.6810°E, 159.9134°S
	Al lado de las colinas Allan en el borde occidental del Glaciar Odell.
	Este campamento para dos personas consiste en una cabaña de 8,9 m2 (96 pies cuadrados) que contiene un generador de 5 Kw., un generador eólico, un panel solar y una tienda Scott.


Existen en la Zona varios sitios que cuentan con instrumentos científicos y operacionales, tales como las estaciones meteorológicas automáticas (AWS), estaciones repetidoras, y dispositivos de medición del balance de masa glaciar. También hay campamentos semipermanentes que han sido desmantelados o puestos fuera de servicio y retirados en varios sitios de los valles secos de McMurdo. Estos se indican en el Cuadro 2.

Cuadro 2: Sitios conocidos de campamentos semipermanentes fuera de servicio en la zona

	Sitios fuera de servicio
	Coordenadas geográficas

	Cabaña Asgard (Nueva Zelandia)
	77.5833°S, 161.6°E

	Cabaña Brownworth (Nueva Zelandia)
	77.45°S, 162.8833°E

	Cabaña Bull Pass (Nueva Zelandia)
	77.5169°S, 161.8513°E

	Campamento del Glaciar Meserve (EE.UU.)
	77.5133°S, 162.2833°E

	Cabaña del Valle Miers (Nueva Zelandia)
	78.1333°S, 163.8333°E

	Antigua cabaña del Lago Bonney (EE.UU.)
	77.7033°S, 162.51°E

	Cabaña del Lago Fryxell (Nueva Zelandia)
	77.6167°S, 163.05°E

	Estación Vanda (Nueva Zelandia)
	77.5267°S, 161.6683°E

	Campamento del Glaciar Commonwealth (Nueva Zelandia)
	77.5824(S, 163.5969(E

	Antiguo campamento de New Harbor (EE.UU.)
	77.575°S, 163.4983°E


Entre 1971 y 1975, se realizaron perforaciones en siete sitios de la Zona como parte del proyecto de perforación de los valles secos de McMurdo. Los sitios de perforación del programa están ubicados en el Lago Vanda (DVDP 4) (con una profundidad de perforación de 85,8 m por debajo de la superficie de hielo), el estanque Don Juan (DVDP 5) (3,4 m), el Lago Vida (DVDP 6) (305,8 m), el Lago Fryxell (DVDP 7) (11,1 m), en New Harbor (DVDP 8 y 9) (157,5 m y 38,3 m respectivamente), y el Glaciar Commonwealth.

6(iv) Ubicación de otras zonas protegidas en las cercanías

Hay cuatro ZAEP existentes dentro de la zona. Para ingresar a estas zonas protegidas hace falta un permiso. Ellas son:

ZAEP 123, Valles de Barwick y Balham

ZAEP 131, Glaciar Canadá

ZAEP 138, Terraza Linnaeus

ZAEP 154, Bahía Botany

7. Código de Conducta

El código de Conducta en esta sección constituye el instrumento principal para la gestión de las actividades de la Zona. Contiene los principios de gestión y operaciones generales para la Zona.

Además, se han formulado consejos complementarios en el Environmental Code of Conduct for the McMurdo Dry Valleys (Apéndice A). Los programas nacionales Antárticos de Nueva Zelandia y Estados Unidos ya habían adoptado una versión anterior del Environmental Code of Conduct. Es importante que todas las personas que visiten los valles secos McMurdo tengan conciencia de las directrices que figuran en el apéndice A antes de ingresar a la Zona.

7(i) Acceso a la Zona y circulación dentro de ella

La Zona es vasta y tiene numerosos puntos de acceso potenciales. El acceso a la Zona se realiza normalmente por helicóptero desde la Isla Ross, o hielo marino a través de New Harbor o Punta Marble. Para los aterrizajes con helicóptero se deberán usar los puntos de aterrizaje para helicópteros. Cuando no existan, de ser posible se elegirán puntos donde se haya aterrizado antes. Cuando se anticipe que se utilizarán helicópteros para accesos reiterados a la ubicación en particular, deberá estudiarse la posibilidad de establecer un punto de aterrizaje fijo. Dichas sugerencias deberán señalarse al Grupo de gestión. Están vigentes las restricciones de sobrevuelo en la ZAEP No. 123 en los valles de Barwick y Balham, la ZAEP No. 131 en el Glaciar Canadá, y la ZAEP No. 154 en Bahía Botany. Tratándose de sobrevuelo de características especiales y de aterrizajes a proximidad, pueden regir disposiciones especiales, y estas están descriptas en el Apéndice E, Directrices para las Características Especiales.

Las rutas de acceso para peatones y los movimientos dentro de la Zona deberán realizarse de manera de reducir al mínimo la perturbación del suelo y las superficies de vegetación. Existen varios caminos peatonales en la zona. En el Valle Taylor, estos comprenden las rutas entre el campamento F-6 y el campamento del Lago Fryxell, entre el campamento F-6 y el campamento del Lago Hoare, entre el campamento del Lago Hoare y el campamento del Lago Fryxell, y entre el campamento del Lago Hoare y el campamento del Lago Bonney. También existe una ruta desde el borde del Lago Fryxell y el vertedero del Canadá. También existen rutas fuera de la vecindad inmediata de los campamentos F-6, Lago Fryxell, Lago Bonney y Lago Hoare. En el Valle Wright, hay una ruta entre el vertedero Vanda y las cabañas Vanda. Hay una ruta mal definida que bordea el Río Onyx entre el Lago Vanda y el Lago Brownworth. En ciertos lugares, las huellas de los vehículos terrestres que usaran esta ruta en los años 70 aun son visibles.

Salvo autorización especial, el uso de vehículos en la Zona deberá quedar acotado al hielo lacustre o a las pistas que actualmente utilizan los vehículos en Punta Marble, New Harbor y en el Cabo Roberts.

7(ii) Actividades que pueden llevarse a cabo dentro de la Zona

Las actividades que se pueden realizar en la Zona comprenden la investigación científica, las operaciones en apoyo de la ciencia, los medios, las artes, la educación u otras visitas en el marco del programa oficial nacional; las actividades de gestión incluido el mantenimiento o el retiro de instalaciones y las visitas turísticas dentro de la zona de turismo, cuando estas actividades no pongan en peligro los valores de la Zona.

Todas las actividades dentro de los valles secos de McMurdo deberían llevarse a cabo de manera de reducir al mínimo el impacto ambiental. Dentro de lo posible se deberán utilizar fuentes energéticas alternativas (por ejemplo, energía solar, eólica, celdas de combustibles) en aras de reducir al minino el uso de combustible de origen fósil. Los apéndices contienen pautas específicas acerca del desarrollo de las actividades dentro de la Zona.

Las actividades turísticas deberán realizarse de manera a reducir dentro de lo posible los impactos adversos sobre el ecosistema de los valles secos de McMurdo y las actividades científicas de la Zona. Los operadores turísticos deberán enviar sus cronogramas de visitas a los Programas Nacionales que operen en la Zona con antelación a sus visitas, los cuales deberán ser remitidos al Grupo de gestión. Los movimientos turísticos dentro de la Zona deberán evitar el cruce de cursos de agua. De tener que cruzar cursos de agua, deberán utilizarse puntos de cruce designados, incluidas las rocas existentes. Las actividades turísticas deberán quedar confinadas a la zona turística así designada. El apéndice D contiene las directrices para el desenvolvimiento de las actividades dentro de la zona de turismo.

7(iii) Instalación, modificación o desmantelamiento de estructuras.

Cuando se ubiquen y establezcan instalaciones deberá cuidarse de reducir al mínimo su impacto sobre el medio ambiente. Los sitios de instalación deberán reutilizarse en la mayor medida posible y deberá registrarse la ubicación. Deberá reducirse al mínimo posible las marcas dejadas por las instalaciones. No deberán instalarse estructuras fuera de la zona de instalaciones. La instalación de nuevas estructuras y el establecimiento de nuevas zonas de instalaciones deberán ser contemplados por el Grupo de Coordinación de Gestión.

7(iv) Ubicación de los campamentos

En los valles secos McMurdo, se considera como campamento de campaña aquel que es pequeño (generalmente una o dos tiendas), temporario y que se establece por razones de investigación durante una campaña. Los campamentos suelen estar alejados de las zonas de instalaciones. Al ubicar y establecer los campamentos hay que tener cuidado de reducir al mínimo su impacto en el medio ambiente. En la mayor medida posible los campamentos deberían reutilizarse y habría que registrar la ubicación. La huella dejada por un campamento debería ser la menor posible.

7(v) Recolección de flora y fauna autóctonas o intromisión perjudicial

La toma de ejemplares de la flora y fauna autóctona está prohibida excepto con un permiso otorgado de conformidad con el articulo 3 del Anexo II al Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente. Si se trata de animales o intromisión perjudicial, se deberá usar como norma mínima el Código de Conducta SCAR para el Uso de Animales con Fines Científicos en la Antártida.

7(vi) Toma o traslado de material encontrado en la Zona

Solo se podrá tomar o eliminar de la zona aquél material no contemplado en el párrafo 7(v) anterior por razones científicas o educativas vinculadas a las científicas o por razones esenciales de gestión, y ello debería limitarse a lo mínimo indispensable para encubrir dichas necesidades. Todo meteorito tomado deberá ser recolectado y curado de conformidad con las normas científicas aceptadas y se deberá poner a disposición por razones científicas. Todo material de origen humano que probablemente comprometa los valores de la zona podrá ser retirado salvo que el impacto de dicho retiro probablemente sea mayor que el de dejar el material en el lugar, en cuyo caso habría que avisar a las autoridades pertinentes.

7(vii) Gestión de desechos


Se deberán recolectar y eliminar de la zona dentro de los máximos límites practicables todos los materiales que hayan sido llevados a ella. El agua utilizada por razones humanas, incluidas las finalidades científicas, deberá ser eliminada y/o tratada en un evaporador de aguas residuales (y eliminar los residuos). Todos los desechos humanos deberán ser retirados de la zona, incluidos los residuos de la incineración.

De conformidad con el artículo 4, anexo III del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente, no se eliminarán los residuos vertiéndolos en zonas libres de hielo, en sistemas de agua dulce o en la nieve o el hielo que terminan en esas zonas o que tienen un alto índice de ablación.

7(viii) Requisitos relativos a los informes

En la medida más amplia posible el grupo de gestión se encargará de conservar los informes de actividades de la zona y ponerlos a disposición de todas las partes.

De conformidad con el artículo 10 del anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente, se tomarán las medidas necesarias para la recolección e intercambio de informes de visitas de inspección y de todo cambio o daño significativo observado dentro de la zona.

Los operadores turísticos deberán registrar sus visitas a la zona, incluida la cantidad de visitas, fechas, e incidentes observados en la zona, y entregar dichos datos al grupo de coordinación de gestión. Se deberán registrar las coordenadas geográficas de todos los campamentos. Con respecto a las características especiales, todas las visitas y actividades en las características especiales deberán ser registradas así como se deberán registrar todas las muestras de características especiales, incluidos su tipo y cantidad.

8. Cláusulas para el intercambio de información con antelación a las actividades propuestas

Además del intercambio normal de información por medio de los informes anuales y nacionales a las partes al Tratado Antártico, el SCAR y el COMNAP, las partes que operen en la zona deberán intercambiar información a través del grupo de coordinación de gestión.

9. Documentación de respaldo

Publicaciones 

Vincent, W.F., ed.  1996.  Environmental Management of A Cold Desert Ecosystem: The McMurdo Dry Valleys.  Informe de un taller de la National Science Foundation celebrado en Santa Fe, Nueva México, del 14 al 17 de marzo de 1995.

Wharton, R.A., ed.  1991.  McMurdo Dry Valleys: A Cold Desert Ecosystem.  Informe de un taller de la National Science Foundation celebrado en el Institute of Ecosystem Studies, The New York Botanical Garden, Millbrook, Nueva York, del 5 al 7 de octubre de 1991.

Wharton, R.A. y Doran, P.T., eds.  1998.  McMurdo Dry Valley Lakes: Impacts of Research Activities.  Informe de un taller de la National Science Foundation celebrado en la Universidad de Illinois en Chicago, del 17 al 17 de julio de 1998.

Planes de gestión

Plan de gestión para la Zona Antártica Especialmente Protegida No. 123, valles de Barwick y Balham, Tierra de Victoria Sur

Plan de gestión para la Zona Antártica Especialmente Protegida No. 131 Glaciar Canadá , Valle de Taylor, Tierra de Victoria 

Plan de gestión para la Zona Antártica Especialmente Protegida No. 138, Terraza Linnaeus, Asgaard Range, Tierra de Victoria 

Plan de gestión para la Zona Antártica Especialmente Protegida No. 154, Bahía Botany , Cabo Geología, Tierra de Victoria 

APÉNDICE A

Código de conducta ambiental para los Valles Secos de Mc Murdo

 ¿Por qué se consideran tan importantes los Valles Secos de Mc Murdo? El ecosistema de los Valles Secos de Mc Murdo contiene características geológicas y biológicas con una antigüedad que va de miles a millones de años. Muchas de las antiguas características podrían fácil e irreversiblemente ser dañadas por las actividades humanas. Los Valles Secos de Mc Murdo son singulares debido a comunidades inusuales de formas de vida microscópica, baja biodiversidad, cadenas de alimentos simples con una competencia trófica limitada, un severo estrés de temperaturas, limitaciones de aridez y nutrientes y otras características más. Este viejo paisaje desértico y sus comunidades biológicas tienen una muy baja capacidad de recuperarse de las perturbaciones. La investigación que se realice con estos sistemas debe tomar en cuenta la reducción al mínimo del impacto en tierra, agua y hielo para protegerlos para las futuras generaciones.

Materiales:

· Todo lo que se lleve a la zona deberá ser retirado y devuelto a la estación del programa nacional correspondiente para su debida manipulación.

· Deberán evitarse aquellas actividades que pudieran redundar en la dispersión de materiales exógenos (por ejemplo, no usar pintura con pistola para marcar rocas), o deberían realizarse dentro de una cabaña o tienda (por ejemplo, todas las actividades de corte, aserrado y desempacado).

· No olvidarse material de viaje (por ejemplo, tornillos de hielo, pitones).

Incidentes con desechos y derrames:

· El agua utilizada en CUALQUIER actividad humana deberá ser eliminada y/o tratada en un evaporador de aguas residuales (y retirar los residuos).

· Todo desecho humano deberá ser recolectado y retirado.

· Los individuos o grupos deberían siempre llevar los contenedores adecuados para desechos humanos y aguas residuales de manera que se los pueda transportar y eliminar debida y seguramente.

· Los incidentes que involucren derrames deberán ser notificados al programa nacional correspondiente.

· El informe de campo del grupo deberá tomar nota de la ubicación de cualquier derrame.

Energía:

· En toda la medida de lo posible deberá utilizarse energía solar y eólica para reducir al mínimo el uso de combustible.

Viajes:

· A menos que exista una autorización específica en contrario, el uso de vehículos terrestres deberá estar limitado a las superficies de hielo, o Punta Marble, Cabo Roberts y New Harbour.

· Para los aterrizajes de helicópteros deberán utilizarse los puntos de aterrizaje designados. Cuando no estén disponibles, dentro de los posible deberán utilizarse los puntos de aterrizaje conocidos anteriores.

· Para marcar los puntos de aterrizaje de helicóptero deberán utilizarse indicadores claramente visibles desde el cielo.

· Las operaciones con helicópteros no deberán utilizar granadas de humo, excepto por razones de seguridad esenciales.

· Se deberán extremar los recaudos para cerciorarse que las cargas con eslingas de los helicópteros estén bien amarradas. Dichas operaciones deberían estar supervisadas por personal capacitado.

· Deberá evitarse la liberación de combustible.

· Al circular a pie, dentro de posible permanecer dentro de los senderos establecidos.

· Evitar caminar en las zonas con vegetación.

· No deberán construirse montículos de rocas en la zona.

· Tomar conciencia de las características especiales y sus directrices.

Seguridad 

· Los individuos o grupos deberán traer suficiente equipamiento, de supervivencia u otros, dentro de la zona para garantizar la seguridad.

Campamento: ubicación e instalación

· Los campamentos deberán estar ubicados lo más lejos posible de la orilla de los lagos, los cursos de agua, las características especiales, y los experimentos de largo plazo para evitar daños y contaminación, dentro de lo que resulte práctico. No acampar al lado de los cursos de agua aún si están secos.

· Cuando se hayan desplazado rocas para los campamentos u otras actividades, deberán volver a colocarse en su huella de ser posible, y como mínimo se deberán colocar con la cara incrustada de sal hacia abajo.

· Cuando sea posible habrá que volver a utilizar los mismos campamentos.

· Deberán registrarse en el informe de campo del grupo las ubicaciones de los campamentos.

· Cerciorarse que el equipamiento y los suministros estén bien amarrados en todo momento para evitar que se dispersen con el viento.

Combustible y sustancias químicas

· Se deberán tomar las medidas necesarias para evitar la liberación accidental de sustancias químicas, incluidos los reactivos e isótopos de laboratorio (estables o radioactivos). Toda sustancia química deberá ser vertida sobre una bandeja de goteo u otra forma de contención. Cuando el uso de radioisótopos esté permitido, se deberán seguir con precisión las instrucciones de seguridad y manipulación.

· Cuando se utilicen sustancias químicas o combustibles, cerciorarse que estén disponibles los kits de derrame adecuados al volumen de la sustancia. Las personas que trabajen con sustancias químicas y combustibles deberían estar familiarizadas con su uso y con los procedimientos adecuados de respuesta en caso de derrames.

· Los contenedores de sustancias químicas y combustibles deberán estar debidamente colocados y tapados, en particular sobre el hielo lacustre.

· Todos los tambores de combustible deberían estar provistos de alguna forma de contención secundaria.

· Al cargar de combustible los generadores, se deberán utilizar latas de combustible con pico vertedor. El reabastecimiento de combustible de los generadores y vehículos debería hacerse por encima de bandejas de goteo con almohadillas absorbentes.

· No debería cambiarse el aceite de los vehículos salvo por encima de una bandeja de goteo.

· Deberán limpiarse dentro de los máximos límites posibles todas las liberaciones accidentales de combustible. Las mismas se deberán documentar, incluidas sus coordenadas, en los informes de actividad.

Lagos:

· No deberán utilizarse explosivos en un lago.

· Solamente se deberán usar vehículos sobre hielo lacustre cuando ello sea esencial; deberán quedar estacionados en hielo permanente en vez de sobre hielo de laguna durante el periodo del derretimiento estival.

· Cuando ello sea posible, cerciorarse que no haya quedado nada congelado en el hielo lacustre que luego pueda ser ablacionado y causar contaminación.

· Evitar la natación y el buceo en los lagos, excepto cuando ello haya sido aprobado por un programa nacional con fines científicos.

Cursos de agua: 

· Deberá evitarse el cruzar los torrentes; cuando ello sea necesario y toda vez que sea posible deberán utilizarse los puntos de cruce designados.

· Evitar caminar en el lecho del curso en todo momento para evitar perturbar la flora y fauna de dicho curso.

· Evitar caminar cerca de las orillas del curso para evitar la erosión.

Piso y lados de los valles:

· Evitar perturbar las focas y pingüinos momificados.

· Evitar deslizarse por los pedregales o las dunas de arena.

· Evitar la perturbación (por ejemplo, por caminata) de los experimentos de largo plazo realizados en el suelo.

· Evitar perturbar las superficies elevadas de los deltas, que marcan antiguas márgenes.

Desierto elevado:

· Cuidado con no dañar las formaciones rocosas delicadas.

APÉNDICE B:

Directrices adicionales para llevar a cabo la investigación científica

Las actividades científicas en los Valles Secos de Mc Murdo comprenden la investigación sobre clima, glaciares, cursos de agua, lagos, suelos y geología y geomorfología locales. Las directrices de prevención y mitigación para el desempeño científico que damos a continuación, buscan reducir el impacto de las actividades de investigación específicas del medio ambiente clave de la zona. Estas directrices surgen del informe Lagos de los Valles Secos de Mc Murdo: impactos de las actividades de investigación (Wharton, R.A. y Doran, P.T., 1998), resultado de un taller internacional de científicos que realizan investigación en esa zona.

El muestreo y los sitios experimentales

· Todo equipamiento de muestreo deberá estar limpio antes de ser llevado a la zona.

· La ubicación de los sitios de muestreo deberá estar registrada en el informe de campo del grupo.

· No mover o recoger especímenes de naturaleza alguna, incluidos los fósiles, excepto por razones científicas o educativas conexas.

· Una vez que se ha perforado un pozo de toma de muestra en el hielo lacustre o que se ha excavado un pozo en la tierra, deberá mantenerse limpio y todo el equipo de muestreo deberá estar firmemente sujetado.

· No dejar marcadores (por ejemplo, banderas) y otros equipos durante más de una campaña sin haberlos marcado claramente con el número de estudio y la duración del proyecto.

Instalaciones científicas

 En el caso de las instalaciones científicas incluir las estaciones meteorológicas, los monumentos geográficos, las repetidoras de comunicaciones, los sistemas de vigilancia lacustre y los registradores de nivel:

· Las instalaciones deberán estar cuidadosamente ubicadas, deberán ser fáciles de retirar cuando así se lo requiera y debidamente sujetadas en todo momento para evitar su dispersión por los fuertes vientos.

· Toda instalación de la zona deberá estar claramente identificada por país, nombre del investigador principal y año de instalación.

· Las instalaciones deberán ser lo más eficientes desde el punto de vista energético como sea posible y cuando ello sea practicable, usar fuentes de energía renovables.

· Las instalaciones deberán entrañar el menor riesgo posible de emisiones dañinas para el medio ambiente (por ejemplo, usar celdas de gel u otras baterías que no puedan derramarse).

· Deberán registrarse las ubicaciones geográficas de las instalaciones.

· Deberán evitarse los materiales que puedan partirse a bajas temperaturas, por ejemplo muchos plásticos a base de polietileno. Así mismo, deberá evitarse el uso de componentes a base de madera y tela en las estructuras semipermanentes, ya que están sujetas a abrasión por el viento y fallas ocasionales.

Cursos de agua
· Use canales de descarga en vez de vertederos

· Use arena o suelo del lugar en bolsas de arena cuando construya canales de descarga o estructuras de control

· Documente la ubicación geográfica de todas las estructuras de control de cursos de agua, transecciones biológicas e instrumentación.

· Evalúe periódicamente (cada 3-5 años) las estructuras que se encuentran dentro de la corriente (por ejemplo, canales de descarga) para ver si están deterioradas, si siguen siendo útiles, y contemplar su eventual retiro.

· Limitar la cantidad de experimentos con rastreadores y manipulaciones. Cuando sea posible, use un enfoque con construcción de modelos para hacer extensiva la aplicación de los resultados experimentales a otros cursos de agua y cuencas lacustres. 

· Usar únicamente trazadores que existan en la naturaleza y documentar su uso.

· Diseñar los experimentos con trazadores para limitar el movimiento de los trazadores en los lagos. El flujo excedentario proveniente de los experimentos debería ser pequeño en relación al promedio anual de dicha sustancia soluble que se encuentra naturalmente en los cursos de agua. Elija un sitio experimental con un tramo suficientemente largo para que se terminen esas reacciones al final de cada tramo.

· Fijar sitios específicos para el muestreo de la biomasa y documentar las ubicaciones geográficas, la amplitud y frecuencia de las muestras.

· Limitar el tamaño de las muestras de biomasa a las que hagan falta para los análisis y los archivos planificados.

· Desarrollar y aplicar métodos (por ejemplo, análisis espectral) que no dependan del retiro de las muestras para poder cuantificar los cambios de biomasa en los cursos de agua.

Lagos

· Reducir al mínimo la duración y el grado en que las estructuras se colocan en el hielo. Al colocar estructuras en el hielo próximo a la costa, colóquelas en el hielo perenne y no en el del foso (el hielo del foso es muy susceptible al derretimiento veloz). Documentar la ubicación geográfica del lugar donde se colocaron las estructuras en el hielo.

· Reducir al mínimo el uso de equipos que funcionen con motores a combustible de origen fósil; usar equipos con energía solar y equipos manuales cuando sea posible. Usar barreras (por ejemplo, bandejas de goteo) entre equipos (por ejemplo, motores, herramientas) y el hielo para reducir al mínimo el potencial de ingreso de hidrocarburos al hielo y el derretimiento físico de la superficie de hielo. Tener siempre a mano dispositivos de derrame adecuados.

· Documentar la zona y el alcance en el cual se ha excavado el hielo lacustre, tomando las coordenadas geográficas. En toda la medida de lo posible se deberán reutilizar las zonas para muestreo o de acceso al lago.

· Reducir todo lo posible el uso de vehículos a motor. Los vehículos todo terreno con motores de cuatro tiempos son preferibles a las motonieves con motores de dos tiempos (la menor eficiencia de combustión de los motores de dos tiempos genera un incrementa un incremento de la liberación de hidrocarburos y partículas).

· Sea extremadamente precavido al manejar los vehículos motorizados para evitar que vuelquen o que rompan la capa de hielo.

· Retirar los materiales sacados desde abajo del hielo. No tirar ni depositar muestras de agua y sedimentos en el hielo lacustre.

· Reducir los sobrevuelos de helicópteros después de que se empiecen a derretir las superficies del hielo y mantenga al mínimo los aterrizajes en los lagos.

· Evitar el almacenamiento de materiales en la superficie del hielo lacustre.

· Utilizar dispositivos de toma de muestras separados (por ejemplo, contenedores de agua, redes para plancton) e instrumentos, de ser posible, para cada lago para evitar la contaminación cruzada. Los dispositivos o instrumentos de toma de muestras utilizados en más de un lago deberán ser limpiados profusamente (de ser posible esterilizados) antes de volver a utilizarlos en un lago diferente.

· Ser muy precavido con el manejo de los desechos químicos, glicol, y todos los desechos líquidos (incluidas las aguas servidas de los lagos propiamente dichos) para evitar derrames. 

· Contemplar la posibilidad de alternativas realizadas en laboratorio antes que los experimentos in situ cuando se trate de usar radioisótopos, isótopos estables, o todo otro trazador pensando en la integridad a futuro de las propiedades biológicas y químicas de los lagos. Hacer los cálculos preliminares exhaustivos necesarios para evaluar el impacto potencial de los experimentos que usen isótopos. Documente y registre toda introducción de estas sustancias.

· Al redactar los protocolos de muestreo, incorporar líneas de izado y contenedores de muestreo que no contengan metal tales como las botellas marca “Go-flow” para reducir al mínimo la contaminación de los lagos por metales.

· Fomentar el uso de un sustituto del glicol que se condiga con la naturaleza para el uso en los pozos de acceso que puedan derretirse (por ejemplo, un anticongelante biodegradable).

· Reducir al mínimo la cantidad de desechos de aguas residuales recogiendo el menor volumen posible de agua y sedimentos necesarios con fines de investigación.

· Capacitar a los individuos que trabajen en el hielo lacustre para que tomen las medidas necesarias para reducir la pérdida de equipamiento a través de los pozos de hielo.

· Brindar una adecuada capacitación a los buzos que trabajan con fines de investigación y a sus equipos de soporte para reducir al mínimo el impacto del medio ambiente lacustre.

· Antes de realizar tareas de buceo o con dispositivos a control remoto en un lago en particular, estudiar la historia previa de buceo en el sitio de investigación propuesto, la proximidad de otras zonas de interés y la vulnerabilidad de la columna de agua y la comunidad béntica a las perturbaciones. Las mismas consideraciones deberán regir para otras actividades de muestreo y medición.

· Armar y conservar registros de las actividades de buceo y con dispositivos a control remoto, incluidos los tiempos, la intensidad y duración.

· Usar desarrollos tecnológicos (por ejemplo, aparatos de respiración reciclada, sistemas de contrafase) que sirvan para mitigar el impacto ambiental causado por el buceo.

Suelos

· Al terminar el trabajo, vuelva a colocar las superficies perturbadas de la manera más próxima posible a su estado natural. Cuando se trate de excavaciones de gran escala (superiores a 1 m2), tomar fotos antes de romper el suelo para disponer de una base de restauración. Registrar la ubicación del lugar remediado.

· Colocar durante el muestreo el suelo excavado en tapetes o telas protectoras.

· Rellene todas las excavaciones para que vuelvan a tener el contorno original aproximado y reemplace el pavimento desértico cuando ello sea posible. El pavimento desértico se podrá levantar y separar de la superficie antes de excavar y mantenerlo de lado para poder volver a colocarlo.

· Documentar la ubicación geográfica de todos los sitios de muestreo de suelos (aun cuando hayan sido vueltos a rellenar).

· Hágase una evaluación ambiental completa de los experimentos de cambios exógenos así propuestos.

· Limitar el uso de equipos mecánicos (por ejemplo, perforadoras COBRA, berbiquíes para suelos).

Glaciares
· Reducir al mínimo el uso de agua en estado líquido (por ejemplo, en las perforaciones con agua caliente).

· Evitar el uso de sustancias y soluciones químicas en el hielo.

· Si se hubieren colocado estacas u otros marcadores en el glaciar, usar la menos cantidad de estacas necesarias para cumplir con las necesidades de investigación; cuando sea posible rotularla con el número de experimento y la duración del proyecto.

· Cuando se utilicen herramientas a motor, disponer de dispositivos para contención de derrames en el lugar. Siempre usar bandejas de goteo cuando se realicen tareas de reabastecimiento de combustible.

· Afinar correctamente los generadores para reducir al mínimo las emisiones y usarlos únicamente cuando sea necesario. Siempre colocar los generadores y los recipientes de combustible sobre bandejas de goteo.

· Cuando sea posible usar motosierras alimentadas por un generador de cuatro tiempos cuando se trate de operaciones de gran escala (menor contaminación que con motores de dos tiempos). Evitar el uso de lubricantes de las hojas de motosierra cuando se corte hielo frío.

· Al terminar un proyecto de investigación, retirar todos los materiales – madera, metal y sensores – colocados en el hielo para reducir al mínimo la contaminación.

· Usese baterías con celdas de gel u otras baterías que no causen derrames.

Alto desierto:

Solamente se deberá recolectar una muestra mínima de comunidades endolíticas necesarias para el análisis científico.

APÉNDICE C

Directrices para las zonas de instalaciones

Las zonas de instalaciones comprenden una zona designada alrededor de las instalaciones siguientes, operadas por los programas nacionales de la zona: cabañas del Lago Vanda, campamento del Wright inferior, cabaña de Bull Pass, campamento del Cabo Roberts, campamento New Harbor, campamento F-6, campamento del Lago Fryxell, campamento del Lago Hoare, campamento del Lago Boney, estación de reabastecimiento de combustible de Punta Marble, campamento del Glaciar Odell y el punto de aterrizaje de Odell, y las estaciones repetidoras de radio de Monte Newall.
Las directrices especiales para las actividades a realizar en las zonas de instalaciones estipulan lo siguiente:

· Todas las instalaciones, el campamento, el punto de aterrizaje de helicópteros y el almacenamiento de materiales deberán tener lugar dentro de los límites de las zonas de instalaciones;

· Los sitios de campamento y almacenamiento existentes dentro de las zonas de instalaciones deberán ser reutilizados cuando ello sea posible;

· Las disposiciones que se tomen para el almacenamiento y el manejo de combustible dentro de los sitios también deberán tomar en cuenta los requisitos fijados en el Plan de gestión de la ZAEA de los Valles Secos de McMurdo al disponer de una contención secundaria, el equipamiento adecuado para las operaciones de reabastecimiento de combustible, decantamiento y servicios, un almacenamiento seguro y los materiales adecuados para dar respuesta a eventuales derrames; y

· Todos los desechos deberán estar debidamente almacenados hasta que sean retirados. El cuadro 3 brinda las descripciones de límites para las zonas de instalaciones.

Cuadro 3: Límites de cada una de las zonas de instalaciones dentro del área.

	Zona de Instalaciones
	Descripción de límites
	Coordenadas esquinas

	Cabañas de Bull Pass
	El límite comprende una parte plana de pedregullo en donde están ubicadas las cabañas y tiendas, y tiene por límites una gran roca al norte, pequeñas crestas rocosas al este y al oeste y una línea entre los extremos de las crestas al sur. Hay una estación meteorológica automática (AWS) francamente al oeste del límite de la zona.


	77.5181°S, 161.8539°E;

77.5179°S, 161.8493°E;

77.5164°S, 161.8519°E;

77.5167°S, 161.8559°E;

	Cabañas de Cabo Roberts
	El límite abarca toda la zona plana entre las playas septentrional y meridional del Cabo Roberts, incluidas dos cabañas y una estantería para combustible. En el ángulo sudeste de la zona se encuentra la estantería para combustible, y el límite continua hacia el norte siguiendo el borde de una pendiente rocosa, al oeste siguiendo el borde de una zona rocosa y hacia el sur detrás de las cabañas siguiendo el borde de otra pendiente rocosa. El límite meridional de la zona es la línea costera de una pequeña bahía.
	77.0346°S, 163.1789°E;

77.0346°S, 163.1799°E;

77.0348°S, 163.1807°E;

77.0360°S, 163.1798°E;

	Campamento F-6 
	El límite se extiende desde un punto al sudoeste del punto de aterrizaje de helicópteros hacia el noreste, hasta un punto situado justo al este del punto de almacenamiento de emergencia (caja de supervivencia), luego hacia el norte alrededor del sitio de tiendas situado más al noreste, hacia el oeste hasta un punto ubicado al noroeste del lugar donde están las tiendas (próximo al lago), luego hacia el sur, dando la vuelta alrededor del vertedero del curso de agua, y al sudeste hasta el punto original cerca del lugar de aterrizaje de helicópteros.


	77.6088°S, 163.2554°E; 77.6084°S, 163.2571°E; 77.6076°S, 163.2577°E;

77.6076°S, 163.2566°E; 

77.6077°S, 163.2535°E;

77.6083°S, 163.2532°E.

	Campamento Lago Bonney
	El límite va desde un punto ubicado al oeste del cobertizo del generador próximo al lago, al sudeste hasta una roca detrás de un sitio de tiendas, al noreste hasta una colina ubicada por encima de un sitio de tiendas, al noreste, hacia el norte hasta un punto ubicado al noreste del emplazamiento de tiendas más oriental, luego hacia el oeste hasta la línea costera, un tramo hacia el sudoeste siguiendo la línea costera pasando al norte del punto de aterrizaje de helicópteros, otro tramo al sudoeste siguiendo la costa lacustre hasta un punto ubicado al noroeste de la estación meteorológica y vuelta al punto original situado por debajo el cobertizo del generador.
	77.7160°S, 162.4562°E; 77.7165°S, 162.4593°E; 

77.7162°S, 162.4632°E;

77.7158°S, 162.4655°E;

77.7150°S, 162.4621°E;

77.7153°S, 162.4602°E;


	Campamento Lago Fryxell 
	El límite va siguiendo el borde lacustre en el extremo sudeste hasta un punto ubicado al sudoeste del punto de aterrizaje de helicópteros, hacia arriba hasta la pequeña meseta por debajo de la colina, detrás del sitio de tiendas más lejano en el extremo noroeste, al este hacia el curso de agua, al sudeste siguiendo la margen del torrente hasta la tienda situada más al este y luego al sur, de vuelta hasta el punto inicial al lado del lago. 
	77.6063°S, 163.1267°E; 77.6066°S, 163.1229°E; 77.6057°S, 163.1218°E; 77.6056°S, 163.121°E; 77.6049°S, 163.1212°E; 77.6048°S, 163.1252°E; 77.6052°S, 163.1265°E;

77.6063°S, 163.1266°E.



	Campamento Lago Hoare 
	El límite se extiende desde la zona rocosa al sudeste del punto de aterrizaje de helicópteros,, al norte costeando el punto de almacenamiento de emergencia, al noreste hasta una roca que se encuentra al noroeste del sitio de tiendas más occidental, siguiendo al noreste hasta un punto situado al norte de otro sitio de tiendas, más al noreste hasta el lugar de tiendas más al noreste, hacia el sur siguiendo el curso/glaciar hasta un punto ubicado al este de las antiguas instalaciones del Lago Hoare (construcción para ducha y almacenamiento de equipos de buceo), al sudoeste hasta el extremo del espolón, al noroeste hasta la playa ubicada por debajo de la construcción principal y luego al noroeste hasta el punto original al lado del punto de aterrizaje de helicópteros.
	77.6233°S, 162.8978°E; 77.6231°S, 162.8977°E; 77.6225°S, 162.8979°E; 77.6219°S, 162.8993°E; 77.6210°S, 162.9047°E; 77.6210°S, 162.9058°E; 77.6232°S, 162.9066°E; 77.6245°S, 162.9056°E; 77.6235°S, 162.9008°E.

	Cabañas Lago Vanda 
	El límite sigue el borde de la zona plana en la cual se encuentran las cabañas, la estación AWS, el punto de aterrizaje de helicópteros marcado y las tiendas.


	77.5236°S, 161.6859°E;

77.5234°S, 161.6861°E;

77.5223°S, 161.6909°E;

77.5224°S, 161.6919°E;

77.5226°S, 161.6919°E;

77.5235°S, 161.6875°E;



	Campamento Lower Wright 
	El límite comprende la cabaña, un punto de aterrizaje de helicópteros marcado y una caja de emergencia y está limitado por pendientes que se elevan tanto al este como al oeste, una gran griega de pavimento en el extremo meridional y zonas rocosas en el extremo norte. Hay una garita meteorológica y un vertedero fuera de la zona a pasos del sitio.
	77.4426°S, 162.6507°E;

77.4422°S, 162.6503°E;

77.4421°S, 162.6522°E;

77.4425°S, 162.6525°E;

	Estación de reabastecimiento de combustible de Punta Marble 
	El límite va desde el extremo más oriental (al este de unos pozos en el suelo), al noroeste siguiendo la principal zona de instalaciones, al noroeste bordeando los tanques de almacenamiento de combustible y su cañería, más al noroeste a lo largo del camino, al sudoeste alrededor del extremo del camino y zona de depósito, al sudeste siguiendo el camino y alrededor del punto de aterrizaje de helicópteros, más al sudeste alrededor del estanque, y al noreste volviendo al punto ubicado al este de las calicatas.
	77.4143°S, 163.6901°E; 77.4136°S, 163.687°E; 77.4135°S, 163.6837°E; 77.4134°S, 163.6801°E; 77.4119°S, 163.6708°E; 77.4123°S, 163.6692°E; 77.4143°S 163.679°E 77.4148°S 163.6878°E.



	Estación repetidora Newall
	El límite se extiende desde el punto ubicado más al noreste, al noreste del refugio de equipos verde, al sudoeste siguiendo el lado sudeste de la cresta bordeando el refugio de equipos verde, la estación repetidora neocelandesa, la turbina eólica, la cabaña AFTEC, la antena, la cabaña del campamento de supervivencia, el punto de depósito de supervivencia, alrededor del punto de aterrizaje de helicópteros, hacia el noreste siguiendo le lado noroeste de la cresta bordeando la cabaña del campamento, la antena, la cabaña AFTEC, la turbina eólica, la estación repetidora neocelandesa y el refugio de equipos verde hasta el punto de partida.
	77.5039°S, 162.6267°E; 77.5041°S, 162.6266°E; 77.5043°S, 162.6258°E; 77.5045°S, 162.6253°E; 77.5045°S, 162.6253°E; 77.5048°S, 162.6244°E; 77.5052°S, 162.6222°E; 77.5049°S, 162.6213°E; 77.5047°S, 162.6233°E; 77.5043°S, 162.6249°E, 77.5039°S, 162.626°E. 



	Campamento New Harbor 
	El límite se extiende desde un punto al noroeste del cobertizo del generador (en la margen de la ribera), hacia el sudoeste por detrás de la zona de carga con eslingas, al este hasta un punto al sur del punto de aterrizaje de helicópteros, al noroeste hasta un punto ubicado al este de los principales módulos Jamesway , al noroeste hasta un punto situado al norte del edificio del laboratorio, al sudoeste hasta un punto ubicado justo al norte del antiguo pozo perforado y luego al sudoeste siguiendo la margen de la ribera de vuelta hasta el punto original al lado del cobertizo del generador.
	77.5777°S, 163.5175°E; 77.5785°S, 163.5163°E; 77.5783°S, 163.5199°E; 77.5778°S, 163.5223°E, 77.5772°S, 163.5198°E; 77.5773°S, 163.5185°E.

	Campamento y punto de aterrizaje del Glaciar Odell 
	Esta zona de instalaciones abarca dos elementos diferentes: el campamento del Glaciar Odell y el punto de aterrizaje de helicópteros de Odell. El límite del campamento está definido por un círculo de 35 m de radio desde el centro del campamento que abarca la cabaña, el generador, el generador eólico, el panel solar, una tienda Scott y el punto de aterrizaje de helicópteros. El campamento se encuentra en una hondonada formada por la pendiente de hielo del glaciar y una indentación en las Colinas Allan (en el empalme entre el hielo azul y una pendiente de nieve en el flanco de las Colinas Allan). El límite del punto de aterrizaje de helicópteros de Odell está marcado por el lóbulo septentrional del Glaciar Odell.
	Campamento del Glaciar Odell: círculo de 35 m de radio alrededor del centro del campamento en 76.6810°E, 159.9134°S.

Punto de aterrizaje de Odell: entre 76.6472°S, 159.9690°E (umbral) y 76.6629°S, 159.9553°E (punto de partida), de 1.790 m. (5.870 pies) de longitud, y 104 m (340 pies) de ancho.




El cuadro 4 muestra la cantidad de puntos de aterrizaje de helicópteros que se encuentran en cada una de las zonas de instalaciones.

Cuadro 4: Puntos de aterrizaje de helicópteros dentro de cada una de las zonas de instalaciones del área

	Zona de Instalaciones
	Cantidad de puntos designados para el aterrizaje de helicópteros

	Cabañas de Bull Pass
	1 punto

	Cabañas de Cabo Roberts
	0 puntos

	Campamento F-6 
	1 punto

	Campamento Lago Bonney
	1 punto


	Campamento Lago Fryxell 
	2 puntos más zona de carga con eslingas

	Campamento Lago Hoare 
	2 puntos más zona de carga con eslingas

	Cabañas Lago Vanda 
	1 punto

	Campamento Lower Wright 
	1 punto

	Estación de reabastecimiento de combustible de Punta Marble 
	3 puntos

	Sitio de la estación repetidora de Monte Coates
	0 puntos

	Sitio de la estación repetidora de Monte Newall
	1 punto

	Campamento New Harbor 
	1 punto más zona de carga con eslingas

	Campamento del Glaciar Odell y punto de aterrizaje Odell 
	1 punto


APÉNDICE D

Directrices para la zona de turismo

Las directrices especiales para las actividades a realizar dentro de la zona de turismo estipulan lo siguiente:

· Los movimientos de turistas en la zona de turismo deberán realizarse en grupos pequeños y guiados;

· Los operadores turísticos deberán cerciorarse de que los senderos de la zona de turismo estén claramente marcados y que los visitantes se queden en esos senderos. Los indicadores utilizados para señalizar las rutas y sitios turísticos de interés deberán ser retirados al final de cada visita;

· Se podrá realizar un desembarco de una expedición turística en el punto de desembarco situado en las coordenadas siguientes: 77.6358°S, 163.0656°E;

· Las tiendas de campaña también deberán ser instaladas en el sitio así designado y los grupos no deberían acampar en la zona de turismo salvo por razones de seguridad;

· Se deberán evitar los lechos de los cursos de agua y los estanques. De tener que cruzar los cursos de agua se deberán utilizar los puntos de cruce designados, incluidas las rocas existentes; y

· Las actividades planeadas y llevadas a cabo dentro de la zona deberán regirse por la recomendación XVIII-1 de la RCTA.

La zona de turismo está ubicada en el Valle Taylor cerca del Glaciar Canadá. El límite va de la punta más septentrional siguiendo el Glaciar Canadá, hacia el sudeste hasta un punto al noroeste de una zona musgosa y próxima a una foca momificada, siguiendo hacia el sudoeste a lo largo del Glaciar Canadá, hacia el sur hasta un punto al sudoeste de un marcador de bambú, al sudeste hacia un punto al sur de un montículo rocoso, hacia el sudeste siguiendo puntos elevados que comprenden la zona plana del área y un sendero hasta un punto al sur, continuando rumbo norte en una línea paralela al sendero a lo largo de las características elevadas del paisaje, al noroeste pasando al noreste de una foca momificada y el sitio de tiendas de campaña y vuelta al punto original más septentrional próximo al Glaciar Canadá.

APÉNDICE E

Directrices para las Características Especiales
Las directrices siguientes rigen para las Características Especiales que forman parte del presente apéndice. 

· Reducir al mínimo las actividades de muestreo e investigación en las características especiales o alrededor de estas.

· Todas las muestras realizadas en las Características Especiales, incluidos los tipos y cantidades, deberán ser registrados en los informes de campo del grupo y entregados a los programas nacionales correspondientes.

· Los helicópteros deberán aterrizar por lo menos a una distancia de 50 m de cada una de las características especiales.

Características especiales, incluida su ubicación geográfica, su descripción y directrices especiales:

1.  Prospect Mesa (77.5237°S, 161.8896°E)
Prospect Mesa contiene depósitos marinos singulares.

· Evitar caminar en la parte superior de la mesa a menos que se realicen actividades de investigación.

2.  Argo Gully (77.5197°S, 161.6901°E)

Esta sección del curso de agua del otro lado de la estación Vanda es un depósito marino singular del Mioceno medio.

· Evitar caminar siguiendo el borde superficial de la cárcava.

3.  Boulder Pavement (77.5227°S, 161.7466°E)

Boulder Pavement se encuentra en el Río Onyx y contiene la zona más extensa de alfombra microbiana en el Valle Wright y sirve de biofiltro para el lago Vanda.

· Evitar cruzar Boulder Pavement a menos que sea necesario por razones de muestreo.

· Cuando se estén tomando muestras, caminar solamente sobre las rocas, evitando caminar sobre la alfombra microbiana.

4.  Battleship Promontory (76.8996°S, 161.0055°E)

Promontorio de arenisca que contiene ricas comunidades criptoendolíticas.

· Evitar dañar estas antiguas comunidades y rocas.

5.  Estanque Don Juan (77.5630°S, 161.1896°E)

Se trata de un ecosistema hipersalino que contiene depósitos de sal singulares.

· Evitar caminar a través del lago y en los depósitos salinos adyacentes.

· No perturbar los depósitos salinos para evitar todo deterioro ulterior.

6.  Trough Lake Catchment (78.2736°S, 163.4652°E)

Ejemplo prístino de una unidad hidrológica completa (cursos de agua, estanques, lagos).

· Reducir al mínimo las visitas a esta cuenca que no ha sido muy visitada y por lo tanto sirve de sitio de referencia con su paisaje relativamente prístino.

7.  Sand Dune Field (77.3715°S, 162.2205°E), (en el valle de Victoria inferior)

Se trata de la duna de arena más grande de la zona.
· Evitar caminar sobre las dunas.

8.  Caleta de los exploradores (77.5770°S, 163.5169°E)

Una zona plana de arena inundada por la marea caracterizada por marismas y que contienen alfombras bénticas singulares de diatomea y cianobacterias

· Evitar caminar en la zona de muestreo científico y en las marismas después del deshielo de mediados de noviembre.

9.  Sedimentos Sirius del monte Feather (77.9320°S, 161.4367°E)

Lugar importante por la cantidad de sedimentos Sirius.

� Parte a cargo






